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    Prólogo

  


  
    Vengo afirmando desde hace tiempo que entre los déficits españoles está el déficit idiomático y que ese déficit afecta negativamente a la internacionalización de nuestra economía en general y en concreto a la de nuestras empresas, por no hablar del mundo político.


    Un joven que a estas alturas no domine el inglés tiene un hándicap dramático en su carrea profesional. De hecho ya no basta con ese idioma. El número de jóvenes europeos que hablan más de un idioma extranjero se acerca al 60%. En una reciente reunión de empresarios españoles se expuso la queja de que en las reuniones con sus socios o sus competidores se encontraban siempre con la desventaja de que ellos dominaban varios idiomas.


    De ahí que me haya interesado el trabajo del filólogo y lexicógrafo Delfín Carbonell, que nos ofrece un manual para hablar con más corrección, con más calidad y con más riqueza el idioma inglés, que es algo más que la “lingua franca”, es, sobre todo, el idioma de la tecnología, de la ciencia, y en general de las nuevas realidades y tendencias que van a configurar el mundo.


    Merece la pena leerlo y tenerlo a mano. Da buenos, muy buenos consejos, sobre cómo evitar errores garrafales y cómo comportarse con acierto. Y además se puede discrepar de algunos de sus consejos y tecnicismos y dialogar sobre ellos. Doy por seguro que lo irá enriqueciendo en las nuevas ediciones.


    Y por fin, y como valor importante, es divertido.


    Antonio Garrigues Walker


    What is this book about?


    ¿De qué trata este libro?


    Para dar un toque definitivo y serio a nuestro idioma inglés utilizaremos este manual, este vademécum, que ofrece, en forma alfabetizada, gramática, directrices y normas prácticas de uso, asequibles a cualquiera, presentado todo en español e inglés llanos, que ayudará a iluminar las cuestiones importantes del idioma anglosajón, que no quedaron claras en su momento.


    Con este libro entraremos en los misterios de la mente anglosajona, que se manifiesta en sutiles conceptos lingüísticos y gramaticales que debemos saber para estar en igualdad de condiciones con el nativo culto. Y como comparamos dos idiomas, de paso reforzaremos nuestros conocimientos del castellano.


    Uncertainties, incertidumbres, in language are the order of the day, especially in a foreign tongue, in English in our case. We can never be sure of anything, and we doubt and ask: Is this sentence correct? Is it appropriate? Will people understand what we write or say? Can this remark offend?


    ¿Se dice the family is o the family are? ¿Es The police is here o The police are here? ¿Es correcto decir aren’t I? ¿Qué debemos decir: It is I o It is me? ¿Tiene el inglés modo subjuntivo? ¿Es news noticia o noticias? ¿Alright o all right? ¿Qué significa el sufijo –less? ¿Qué diferencia hay entre a man eating chicken y a man-eating chicken? ¿Cuándo emplearemos start o begin? ¿Cómo se emplean big, large, y great?


    Read and study this little book carefully and you will learn a few essential things that nobody ever taught you.


    Vademécum del inglés


    
A/AN - Usos del artículo indefinido en los dos idiomas.


    Artículo indefinido un, uno, una: a car, a woman, an office, an honest man, a university, a European, a unit, an f, an l, a p. Vemos que es la fonética, no la ortografía, la que rige a o an.


    Nótese cómo se emplea en castellano en los siguientes ejemplos:


    Do you have a house? ¿Tienes casa?


    I need a secretary, necesito secretaria.


    He is a teacher, es maestro.


    I don´t have a father, no tengo padre.


    He is a widower, es viudo.


    She’s a housewife, es ama de casa.


    He doesn´t wear a hat; he wears a wig, no lleva sombrero; lleva peluca.


    The French are a hardworking people, los franceses son un pueblo trabajador.


    I have a house in London, tengo casa en Londres.


    Veremos escrito an history, an herbal tea, an historian pero le aconsejo que no haga caso. Esto es porque en el siglo XIX la /h/ de history, hotel, horrific no se pronunciaba.


    A también con nombres se traduce por un tal: A Mr. Smith is here to see you, un tal Sr. Jones ha venido a verle. He married a Miss Mary Jones, se casó con una tal Mary Jones.


    También tenemos an hour, por hora: I am paid ten dollars an hour, me pagan diez dólares por hora. A day, por, al día: I work eight hours a day, trabajo ocho horas por día.


    Pensemos que en castellano tenemos unos, unas… que son un partitivo, y en inglés some o any. Tiene unos pelos en la nariz, she has some hairs in her nose. ¿Quieres unas patadas en el culo? Do you want some kicks in the ass?


    Es arbitrario, pero el uso de a con few, great many, good many es de uso aceptado: A few coins, a great many visitors, a good many books.


    A, an, siguen a adjetivos como many, such y what: Cuando exclamamos en castellano ¡Qué casa! diremos en inglés: What a house! Y más: What a car you have. What a nice dress you are wearing. No así en plural: What cars she has. What nice ties he wears all the time. El porqué es obvio y ya se ha explicado. Many an Englishman ignores his language. On such a day I was married.


    Curiosidad: We told him a lie pero We told him the truth. 
→ per → some → one


    
-ABLE – Sufijo importante y de gran ayuda.


    Este sufijo, como en castellano, ‘able’, ayuda a formar adjetivos, e indica capacidad o aptitud para complementar la acción del verbo:


    
      
        

        

        
      

      
        
          	
            Abominable

          

          	
            abominable

          

          	
            Abominable acts

          
        


        
          	
            Adaptable

          

          	
            adaptable

          

          	
            Fexible and adaptable

          
        


        
          	
            Adorable

          

          	
            adorable

          

          	
            An adorable pet

          
        


        
          	
            Believable

          

          	
            creíble

          

          	
            A believable theory

          
        


        
          	
            Capable

          

          	
            capaz

          

          	
            A capable employee

          
        


        
          	
            Comfortable

          

          	
            confortable

          

          	
            A comfortable chair

          
        


        
          	
            Eatable

          

          	
            comestible

          

          	
            This is not eatable

          
        


        
          	
            Enjoyable

          

          	
            agradable

          

          	
            An enjoyable day

          
        


        
          	
            Implacable

          

          	
            implacable

          

          	
            Implacable enemy

          
        


        
          	
            Improbable

          

          	
            improbable

          

          	
            Improbable event

          
        


        
          	
            Laughable

          

          	
            risible

          

          	
            A laughable attitude

          
        


        
          	
            Liveable

          

          	
            habitable

          

          	
            A liveable house

          
        


        
          	
            Loveable (or lovable)

          

          	
            adorable

          

          	
            A loveable person

          
        


        
          	
            Payable

          

          	
            pagadero

          

          	
            Payable on Wednesday

          
        


        
          	
            Regrettable

          

          	
            lamentable

          

          	
            A regrettable mistake

          
        


        
          	
            Suitable

          

          	
            apropiado

          

          	
            A suitable sentence

          
        


        
          	
            Taxable

          

          	
            gravable

          

          	
            Taxable income

          
        


        
          	
            Tolerable

          

          	
            tolerable

          

          	
            A tolerable price

          
        

      
    


    Se pronuncia [ábol]


    
ABLE TO – El gran aliado del verbo can, poder.


    To be able to suple las deficiencias del verbo defectivo can, poder, que sólo tiene un pasado, could. El verbo poder en castellano no es defectivo –es irregular, pero no defectivo- y tiene todos los tiempos.


    Comparemos los dos:


    Puedo estudiar. I can study.


    Pudimos, podíamos estudiar. We could study.


    ¿Podremos estudiar? Will we be able to study?


    He podido estudiar. I have been able to study.


    Había podido estudiar. I had been able to study.


    Podría estudiar. I would be able to study.


    Uso de poder como infinitivo. Para poder hablar inglés debemos estudiar, in order to be able to speak English we must study.


    Is she going to be able to do it? ¿va a poder hacerlo?


    Being able to do it, he refused, pudiendo hacerlo, se negó. → can


    
ABOUT – Preposición multiuso.



    Preposición, y adverbio, que tiene muchos significados en traducción:


    De: What are you talking about? ¿De qué me estás hablando?


    Concerniente, acerca de, tratar de: This book is about collecting stamps, este libro es acerca de coleccionar sellos What is this letter about? ¿De qué trata esta carta?


    Sobre, alrededor de: Come about ten, ven sobre las diez


    Unos, alrededor de: I have about fifteen dollars, tengo unos quince dólares. About twenty guests will attend, alrededor de veinte invitados asistirán.


    Just about, casi: I am just about finished, casi he terminado.


    
ABOUT TO – Giro idiomático importante.


    To be about to, estar a punto de.


    I was about to leave when the phone rang, estaba a punto de marcharme cuando sonó el teléfono. What is she about to do with that stick? ¿Qué está a punto de hacer con ese palo?


    En futuro, y con los verbos caer y llegar, se puede traducir por estar al (estar al llegar, al caer): My father is about to come, mi padre está al llegar o al caer.


    
ABOVE – Preposición polisémica en traducción.


    Preposición que significa:


    Sobre, por encima: The stars above us, las estrellas sobre nosotros. I am above such trifles, estoy por encima de esas pequeñeces.


    Arriba: They live above, viven arriba. From above, desde arriba.


    Fuera del alcance de, por encima de: Mayors should not be above the law, los alcaldes no deberían estar fuera del alcance de la ley.


    Por encima de, sobre: Ten degrees above zero, diez grados sobre cero.


    La preposición on toca la superficie: The lamp is on our heads. En cambio above no toca la superficie: The lamp is above our heads, la lámpara está sobre nuestras cabezas. The lamp is on our heads, la lámpara está en, sobre, nuestras cabezas.


    Como nombre above es arriba: The paragraph above.


    Above all es sobre todo. Above all, don’t break the vase, sobre todo no rompas el jarrón.


    Above sea level, sobre el nivel del mar.


    Above average, por encima de la media.


    Above and beyond, más allá de: His actions go above and beyond what is consiered acceptable.


    
ACCUSATIVE – Preposiciones y acusativo.


    Siempre diremos between you and me (y nunca between you and I, ojo, aunque lo oigas, que lo oirás, dicho por nativos), porque las preposiciones dominan el acusativo. Decimos this is for me y no this is for I.


    
ACCUSATIVE PRONOUNS – Pronombres que acusan.


    El acusativo es el objeto directo de un verbo, la cosa o persona que recibe la acción de un verbo. Los pronombres en acusativo en lengua inglesa son:


    Me → me, mí: She is looking for me, me busca. They sent me a present, me enviaron un regalo. What do you have for me? ¿Qué tienes para mí?


    You → te, ti, le, usted: I have something for you, tengo algo para ti. I love you, te quiero.


    Him → le, lo, él: He works with him, trabaja con él. I saw him yesterday, le vi ayer. Everybody knows him, todo el mundo le conoce.


    Her → le, la, ella: We work with her, trabajamos con ella. I love her, la amo. I gave her a present, le di (a ella) un regalo.


    It → le, lo, él, ella, ello: I saw it, lo vi. My car is there. Can you see it? Tengo el coche ahí. ¿lo ves?


    Us → nos, nosotros, nosotras: He gave us money, nos dio el dinero. They told us, nos lo dijeron. Those books are for us, esos libros son para nosotros.


    You → les, los, os, vosotros, ustedes: They all came but I did’t see them, todos vinieron pero no les vi. I cannot go without you, no puedo ir sin vosotros.


    Them → les, los, las ellos, ellas: My sister and her husband are in Paris and my son is with them, mi hermana y su marido están en París y mi hijo está con ellos. I gave them the money, les di el dinero.


    Nótese la traducción del siguiente diálogo:


    “Have you seen Peter” -¿Has visto a Pedro?


    “What Peter are you talking about?” -¿De qué Pedro hablas?


    “My sister’s husband” -El marido de mi hermana


    “Oh, him” -Ah, ése


    
ACHE – Dolor “sin hache”.


    Dolor. Aches and pains, dolores y alifafes (achaques). I have an ache here, tengo dolor aquí.


    
-ACHE – Sufijo para muchas clases de dolores.


    Dolor, molestia, que nos sirve también de sufijo para formar nuevas palabras, como:


    backache, dolor de espalda


    earache, dolor de oído


    headache, dolor de cabeza


    heartache, angustia, dolor, mal de amores


    stomachache, dolor de estómago


    toothache, dolor de muelas


    
ACROSS – Preposición conflictiva. → through



    Las preposiciones causan problemas en todos los idiomas. Tenemos que hacernos a esa idea y resignarnos. La preposición across puede traducirse por: a través, de un extremo a otro, al otro lado, por todo. Los siguientes ejemplos ayudarán:


    De un lado a otro: Across the nation. Across the river. Across the street. Across the border


    Al otro lado de: Across the sea, the road


    Al otro lado: They’ll soon be across


    To stumble across: Tropezar, encontrarse por casualidad, toparse. He stumbled across a rare book in his father’s library, se topó con un libro raro en la biblioteca de su padre.


    To run, come across someone: Toparse con alguien. He ran across Peter on the street, se topó con Pedro en la calle.


    
ACTIVE VOICE / PASSIVE VOICE – Las voces del verbo y cómo usarlas.


    Como su nombre indica, la voz activa es siempre la mejor elección para expresar nuestras ideas en inglés, y en castellano también, especialmente ahora que los periodistas españoles tienden a emplear la voz pasiva todo lo que pueden, incomprensiblemente. La voz activa es más vigorosa, más viva, más directa, más… activa. Esto lo sabe cualquiera que desee exponer con claridad unos hechos o unas ideas.


    La voz pasiva se forma con el verbo to be y el participio pasado del verbo que se conjuga:


    The book was written in Polish by Conrad - Conrad wrote the book in Polish


    The man was killed by a neighbour - A neighbor killed the man


    The boy was bitten by the dog - The dog bit the boy


    My first kiss will always be remembered by me - I will always remember my first kiss


    La voz pasiva inglesa traduce el castellano “se” (se dice, se habla, se rompe):


    Se ha roto - It’s broken, it broke


    Se dice que es tonto - It’s said he’s a fool


    El esperanto no se habla en ninguna parte - Esperanto is spoken nowhere


    La voz activa es más vigorosa, más activa, como hemos mencionado, pero sin embargo English is spoken here es la manera mejor y más rápida de expresar esa idea porque lo esencial es que se habla inglés, no quién lo hace. Lo mismo ocurre con I am paid on Fridays donde lo importante es que me pagan, no quién me paga.


    Resumamos: utilizaremos la voz activa siempre que podamos y será siempre nuestra primera elección.


    
ADJECTIVES – El adjetivo inglés y sus funciones.


    Los adjetivos preceden al nombre: A beautiful woman. A handsome, rich man y no cambian ni en género ni en número: Two blue cars. Dos coches azules. Two white women. A white door.


    Cuando dos o más palabras se unen para formar un adjetivo compuesto, compound adjective, hay que unirlas con un guión, hyphen: A two-week vacation. A two-dollar bill. Three well-known writers. User-friendly programs. A well-planned project, un projecto bien planeado. Al convertirse en adjetivo no cambian y no necesitan plural. Otro ejemplo de uso es:


    A man eating chicken es un hombre que come pollo, que está comiendo pollo.


    A man-eating chicken es un pollo que come hombres, comedor de hombres. Aquí man-eating es adjetivo.


    En ciertas ocasiones el adjetivo sigue al nombre, por cuestiones de uso, poéticas o simplemente clásicas. Hablamos pues de: God Almighty, Dios Todopoderoso; knight errant, caballero andante; pound sterling, libra esterlina; Presidente elect, Presidente electo; Attorney General, Fiscal General; Director General, Director general. Yo, que soy un rancio, suelo escribir: things grammatical, en vez de grammatical things o questions historical, en vez de historical questions.


    En castellano el adjetivo también es nombre: silla vieja, la vieja; un hombre alto, el alto de los tres es mi padre. En inglés el adjetivo se emplea como nombre con one o ones, siempre que sepamos de antemano de qué o de quién hablamos: Of the two books I prefer the green one. De los dos libros prefiero el verde. Do you see those women? The ugly one is my wife. ¿Ves a esas mujeres? La fea es mi esposa. I have bought those oranges and the big ones are for me. Yo he comprado esas naranjas y las gordas son para mí. El plural es diferente:


    
      
        

        

        
      

      
        
          	
            The rich


            The poor


            The tall


            The good


            The thin


            The unemployed


            The English


            The fat


            The ignorant

          

          	
            los ricos


            los pobres


            los altos


            los buenos


            los delgados


            los desempleados


            los ingleses


            los gordos


            los ignorantes

          

          	
            The rich live better


            The poor are always weeping


            The tall eat more


            The good die young


            The thin look better


            The unemployed hate to stand in lines


            The English are very proud


            The fat are happy


            The ignorant are sure of everything

          
        

      
    


    Los siguientes adjetivos no deben compararse (más perfecto, más vacío. Si una habitación está vacía, otra no puede estar más vacía, quizá vacía también): 
Perfect, unique, empty, square, round, daily, monthly, superior, full, complete.


    Los adjetivos que terminan en –ing:


    Exciting An exciting trip


    Amusing An amusing story


    Embarrassing An embarrassing situation


    Annoying An annoying remark


    Frightening A frightening future


    Shocking A shocking murder


    Disgusting A disgusting meal


    Amazing An amazing tale


    Confusing A confusing situation


    Depressing A depressing job


    Terrifying A terrifying adventure


    Annoying An annoying visit


    Y tengamos presente que no es lo mismo decir snow white, blanco como la nieve, que white snow, nieve blanca. O money-hungry hambrienta(o) de dinero, que hungry man, hombre hambriento. Tampoco es lo mismo thirsty, sediento queblood thirsty, sediento de sangre.


    Se emplea el adjetivo después de to be, to seem, to become, to feel, to look, to smell, to taste: The flower smells sweet, I feel well, he became aggressive, she looks rich, She will feel bad if you don’t come. → nouns as adjectives


    
ADJECTIVES, VERBS AND THEIR NOUNS – El nombre formado de adjetivos y verbos.


    En algunos casos el nombre, sustantivo, de adjetivos y verbos es distinto:


    Advise, aconsejar advice, consejo


    Believe, creer belief, creencia


    Broad, ancho Breadth, anchura


    Breathe, respirar breath, aliento


    Choose, elegir choice, elección


    Deep, profundo depth, profundidad


    Fly, volar flight, vuelo


    Hate, odiar hatred, odio


    High, alto Height, altura


    Honest, honrado honesty, honradez


    Hot, caliente heat, calor


    Laugh, reír Laugh, laughter, risa


    Live, vivir life, vida


    Long, largo length, largura, longitud


    Please, complacer pleasure, placer


    Poor, pobre poverty, pobreza


    Proud, orgulloso Pride, orgullo


    See, ver sight, vista


    Short, corto, escaso Shortage, escasez


    Think, pensar thought, pensamiento


    Wide, ancho width, anchura


    Young, joven youth, juventud


    
ADVERBS – El adverbio inglés al alcance de todos.


    El adverbio modifica un nombre, un adjetivo o a otro adverbio. Stand here


    (aquí el adverbio here modifica al verbo stand.) A very old clock (aquí very modifica al adjetivo old.)


    Ejemplos de adverbios en –ly, –mente:


    
      
        

        

        

        
      

      
        
          	
            slow

          

          	
            slowly

          

          	
            easy

          

          	
            easily

          
        


        
          	
            beautiful

          

          	
            beautifully

          

          	
            short

          

          	
            shortly

          
        


        
          	
            popular

          

          	
            popularly

          

          	
            poor

          

          	
            poorly

          
        


        
          	
            perfect

          

          	
            perfectly

          

          	
            full

          

          	
            fully

          
        


        
          	
            clear

          

          	
            clearly

          

          	
            final

          

          	
            finally

          
        

      
    


    Pero cuidado siempre porque homely es adjetivo: falto de belleza, simple.


    Los adverbios siguen al verbo:


    He plays the piano beautifully.


    The teacher explains perfectly.


    Never, always, often, seldom, sometimes se colocan antes del verbo:


    He always visits his mother in the morning.


    We never eat before 12.


    They often study at night.


    I seldom talk to strangers.


    I sometimes talk about the weather.


    En los tiempos compuestos se colocan entre el auxiliar y el verbo:


    I have never seen anything like it.


    She will seldom pay a compliment.


    When I was in London, I would often drink tea.


    Will she always love you?


    Con el verbo to be, los adverbios se colocan después:


    She is always good.


    They are never on time.


    It is sometimes possible.


    I am also happy.


    Well es adverbio: She works well.


    Good es adjetivo: He’s a good teacher.


    Pero: It smells good, huele bien. It feels good, tiene buen tacto; hace sentir bien.


    Fast, hard, late y early son adjetivos y adverbios:


    He runs fast. He is a fast runner.


    I study hard. She is a hard teacher.


    The early bird catches the worm. I am early.


    I am a late bloomer. I am late.


    Negative adverbs: never, seldom ever, barely, hardly, rarely, not only, nor, nowhere. Estos adverbios pueden abrir una frase para dar énfasis, y en ese caso se invierte el orden como si fuese pregunta:


    I seldom work on Sundays Seldom do I work on Sundays


    She will never do that again Never will she do that again


    You will find this nowhere else Nowhere else will you find this


    I seldom visited her in those days Seldom did I visit her in those days


    We rarely drink after six Rarely do we drink after six.


    He insulted me and also took my car Not only did he insult me, he also took my car.


    Ejemplo con nor, tampoco:


    But there was no evidence that it set off hormonal changes. Nor did the researchers find evidence of toxicity.


    
AFRAID OF / AFRAID TO - ¿Hay diferencia?


    We are afraid of the dark, of mice, of war, of death.


    We are afraid of making mistakes, of oversleeping, of losing our job, of dying.


    We are afraid to make mistakes, to oversleep, to lose our job, to die.


    
AFTER- Preposición que despista a los hispanohablantes.


    After significa en castellano después de:


    After lunch, después del almuerzo.


    After the party, después de la fiesta.


    We had lunch after we had finished our work, almorzamos después de que hubiésemos terminado el trabajo.


    He arrived after us, llegó después de, que nosotros.


    Y, claro, no olvidemos el after-hours: An after-hours drinking club.


    En Inglaterra afters se refiere al postre, a lo que hay después de la comida: The meal was good, but what’s for afters? La comida fue buena, pero ¿qué hay para después?


    Al niño le llamaremos Pantunflo como a su abuelo: We’ll name the baby Pantunflo after his grandfather.


    Y no olvidemos tras: One after the other, uno tras otro; day after day, día tras día; I am running after her, corro tras ella; I am after a better opportunity, voy tras una oportunidad mejor. No confundir con → behind → late


    
AFTERWARD(S) – Después y cómo se emplea.


    Adverbio: después, más tarde. Compuesto de after y el sufijo ward(s), hacia.


    We had lunch and afterwards we went to bed for a while, almorzamos y después nos acostamos un rato.


    He had a car accident and died shortly afterwards, tuvo un accidente de coche y murió poco después.



OEBPS/Images/AUTOR.png





OEBPS/Images/Ingles-definitiva_ebook.jpg





